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Програма навчальної дисципліни 

 
1. Опис навчальної дисципліни, її мета, предмет вивчання та результати навчання 

 

 У процесі вивчення кредитного модуля «Теорія і практика перекладу: міждисциплінарний, 

міжгалузевий, лінгвосеміотичний та лінгвокультурологічний виміри» здійснюється формування у 

здобувачів здатності обирати засіб адекватного перекладу, який є необхідним у конкретній 

ситуації, пристосувати свою мовленнєву поведінку до соціально-культурних особливостей країни, 

з представниками якої ведеться діалог, формування у здобувачів знань принципів, за якими 

побудовано процес перекладу, та принципів перекладу різних сфер комунікативних ситуацій, 

специфіки комунікації як особливого виду діяльності та мовних рівнів, принципів їх взаємодії та 
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взаємозв’язків, термінологічного апарату перекладознавства та лінгвістики на рівні відтворення, 

тлумачення й використання у професійній та науково-пізнавальній діяльності, фонових понять, 

необхідних для адекватного відтворення вихідних текстів широкого спектру галузей науки і техніки 

українською та іноземною мовами, сучасних тенденцій у перекладознавстві та результатів роботи 

вітчизняних та іноземних дослідників з обраної тематики та здатностей володіти стійкими 

навичками та уміннями різних видів перекладу у складних та непередбачуваних ситуаціях, що 

потребують нових стратегічних підходів, формування навичок розпізнавання, тлумачення і 

вбудовування в контекст міжкультурної взаємодії різноманітних семіотичних знаків, притаманих 

різним культурам з подальшою адаптацією до обраного знакового коду комунікантів, формування 

стійких навичок і вмінь швидко оцінювати культурний контекст, канал передачі, тип кодування 

інформації та особливості взаємодії з іншими учасниками перекладацького процесу, формування у 

здобувачів глибинного розуміння міжгалузевих зв'язків перекладацької діяльності та можливостей 

їх застосування в практичній науковій та професійній діяльності. 

Метою навчальної дисципліни є формування у здобувачів здатностей:  

- визначати конкретну мету та завдання з урахуванням загальних та конкретних цілей 

перекладацької діяльності, вибирати оптимальні прийоми та засоби для їх досягнення на 

кожному етапі роботи; 

- володіти ключовими поняттями загальної та часткової теорій перекладу, критики та 

редагування перекладів; 

- добирати стратегію перекладу образних фразеологічних одиниць: підбір абсолютного 

еквіваленту, приблизного аналога або описового перекладу фразеологізмів та виразів; 

- вміти здійснювати прагматичну орієнтацію на реципієнта повідомлення, який належить до 

іншої мовленнєвої спільноти, має інший життєвий досвід, культуру та історію; 

- представити підсумки проведеної роботи, оформлені у відповідності з існуючими 

вимогами; 

- Характеризувати теоретичні засади (концепції, категорії, принципи, основні поняття тощо) 

перекладознавства. 

- Збирати й систематизувати мовні та мовленнєві факти, інтерпретувати й перекладати тексти 

різних стилів і жанрів, а також різних галузей. 

- накопичувати власний банк знань за рахунок значущої інформації, необхідної як у науково-

дослідницькій, так і фаховій діяльності. 

Предмет вивчення дисципліни:  основні положення транслатології як інтердисциплінарної 

науки; психологічні, психолінгвістичні, перекладознавчі та лінгвістичні риси процесу перекладу як 

процесу, що лежить в площині семіотичних студій;  інтердисциплінарний аспект дослідження 

перекладознавчих процесів; процес взаємодії різних напрямків дослідницької, комунікативної і 

перекладацької діяльностей; алгоритми подолання і визначення аспектів міжкультурного бар’єру. 

 

Після засвоєння навчальної дисципліни студенти мають продемонструвати такі програмні 
результати навчання:  

- володіти стійкими навичками та уміннями різних видів перекладу у складних та 
непередбачуваних ситуаціях, що потребують нових стратегічних підходів; 

- виявляти та враховувати ступінь дії позитивних і негативних факторів, що маютьтвплив на 
перебіг комунікації, і обирати відповідні прийоми для реалізації комунікативно-
прагматичної мети висловлювання; 



- прогнозувати ефективність застосування теоретичних моделей у процесі перекладу для 
вирішення різноманітних професійних завдань у соціокультурному контексті певної 
комунікативної ситуації; 

- організовувати процес самоосвіти і постійно удосконалювати знання сучасних наукових та 
фахових концепцій, методології та методики досліджень, пов’язаних з професійною 
діяльністю перекладача і науковця 

 
2. Пререквізити та постреквізити дисципліни (місце в структурно-логічній схемі навчання за 

відповідною освітньою програмою) 
 

Передумовою вивчення дисципліни «Теорія і практика перекладу: міждисциплінарний, 

міжгалузевий, лінгвосеміотичний та лінгвокультурологічний виміри» є комп’ютерна грамотність 

(Microsoft Word, користування службами Google і Moodle), володіння англійською мовою на рівні 

С1 (Advanced), володіння змістом курсів «Академічне письмо» та «Методологія лінгвістичних 

досліджень». Оскільки дисципліна викладається в останньому семестрі навчальної складової 

Освітньої програми її засвоєння є чинником успішного виконання дисертаційного дослідження. 

 

3. Зміст навчальної дисципліни  

 

Форма 
навчання 

Всього 
Розподіл навчального часу та 

видами занять 
Контрольні заходи 

кредитів годин 
 

лекційні  семінарські 
Інд. 

заняття СРС ДКР 
Семестрова 

атестація 

Вечірня 2 60 4 4 28 24 1 Залік 

 
Тематичний план освітнього компонента 

 

Розділ 1.  Ключові віхи перекладознавчих досліджень. 

Тема 1.1. Теоретичні перекладознавчі дослідження. Історія становлення. 

Тема 1.2. Досвід вітчизняних і зарубіжних перекладознавчих студій. 

Тема 1.3. Найсучасніші досягнення в теорії перекладу. 

Розділ 2. Практика перекладу як акт реалізації міждисциплінарності. 

Тема 2.1. Сучасні досягнення практики перекладу. 

Тема 2.2. Застосування ПО для вирішення перекладацьких задач у професійній, комунікативній 

і науковій діяльності. 

Тема 2.3. Перекладознавчий аспект в дослідженнях 3 рівня освіти. 

Розділ 3. Лінгвосеміотичний та лінгвокультурний аспекти процесу практики перекладу. 

Тема 3.1. Переклад як процес інтерсеміотичної взаємодії.  

Тема 3.2. Міжкультурний бар’єр. Механізми його визначення та подолання.  

Тема 3.3. Оцінка перекладу як продукту з позиції його семіотичної та лінгвокультурної 

цінності.  

 

4. Навчальні матеріали та ресурси 

 

Базова література: 

1. Roger T. Bell. Translation and Translating: Theory and Practice., Longman., London and New 

York., 1991. – 320 c 

Допоміжна: 



2. Theories of Translation. An Anthology of Essays from Dryden to Derrida / edited by Rainer 

Schulte and John Biguenet, 1992 by University of Chicago. – 260 c. 

3. James Holmes. The Name and Nature of Translation Studies. – University of Amsterdam, 1972. 

Електронний ресурс. Режим доступу: 

https://archive.org/details/Holmes1972TheNameAndNatureOfTranslationStudies  

4. Jeremy Munday. Introducing Translation Studies: Theories and Applications.—2008 

https://archive.org/details/JeremyMundayIntroducingTranslationStudiesTheoriesAndApplications 

Routledge2008 

5. Newmark P. About Translation. Multilingual Matters LTD., 1991. – 184 p. 

6. Nida E., Reyburn W. D. Meaning Across Cultures. N. Y., 1976. – 352 p. 

7. Omar Sheikh Al. Shabab. Interpretation and the language of Translation: creativity and 

conventions in translation., London., 1996. – 452 p. 

8. Українське перекладознавство XX століття: бібліографія / ЛНУ імені Івана Франка, НТШ; 

уклав Тарас Шмігер. – Львів, 2013. – 626 с.  

9.Корунець І.В. «Вступ до перекладознавства». Підручник. – Вінниця: Нова Книга, 2008 – 512 

с. 

10.Селіванова О.О. Сучасна лінгвістика: напрями і проблеми: Підручник. – Полтава: 

Довкілля-К, 2006. – 716 с. 

 

Література знаходиться у бібліотеці КПІ ім. Ігоря Сікорського,  методичному кабінеті кафедри 
теорії, практики та перекладу англійської мови та в електронному кампусі. 

 

 

 5. Навчальний контент 

Силабус кредитного модуля «Теорія і практика перекладу: міждисциплінарний, 
міжгалузевий, лінгвосеміотичний та лінгвокультурологічний виміри» розроблений на основі 
принципу системності та послідовності, який пов’язаний як з організацією процесу опанування 
навчального матеріалу, так і з системою дій здобувачів щодо його засвоєння, що дозволяє 
передбачити необхідні навчальні завдання та види діяльності, які потрібні для підготовки 
висококваліфікованих, конкурентоспроможних, інтегрованих до європейського та світового 
науково-освітнього простору фахівців ступеня доктора філософії з філології, здатних до самостійної 
науково-дослідної, науково-інноваційної, організаційно-управлінської, перекладацької та 
педагогічної діяльності в галузі гуманітарних наук. Зазначена стратегія передбачає вибір 
відповідних методів і форм навчання з урахуванням особистісно-орієнтованого та 
антропоцентричного підходів, створюючи сприятливі умови для творчого розвитку особистості 
здобувача та його автономності. 

Силабус побудований таким чином, що для вивчення кожної наступної теми студентам 
необхідно застосовувати знання й уміння, отримані в попередній. Лише в такій послідовності 
здобувачі вищої освіти можуть отримати професійні знання, необхідні для кожного етапу 
здійснення науково-дослідної (пошук, систематизація і критичний аналіз інформації) та 
перекладацької (перед- і постперекладацький аналіз, перекладацькі прийоми й техніки) 
діяльності. 

Навчання здійснюється на основі студентоцентрованого підходу та стратегії взаємодії 
викладача й здобувачів з метою ефективного засвоєння навчального матеріалу та формування 
відповідних компетентностей. 

Під час навчання застосовуються такі методи навчання: 1. Інтерактивні методи навчання 
(дискусії, зокрема сократівський діалог щодо основних питань перекладознавства; ситуативне 
моделювання, метод мозкового штурму, кейс-метод, метод проєктів). 2. Метод проблемно-



пошукового навчання, що передбачає осмислення навчального матеріалу та подальшу реалізацію 
самостійного пошуку, сприяючи розвитку когнітивної активності здобувачів (тренування 
критичного мислення і здатності висловлювати власну позицію та бачення окремої 
перекладацької проблеми). 3. Дослідницький метод. 4. Робота з навчально-методичною 
літературою і інформаційними ресурсами. 5. Самостійна робота. 

Усі методи і форми навчання мають на меті стимулювати пізнавальну діяльність здобувачів, 
їхню активність на заняттях, самостійність, креативність, що є визначальними факторами мотивації 
здобувачів вищої освіти до вивчення кредитного модуля «Теорія і практика перекладу: 
міждисциплінарний, міжгалузевий, лінгвосеміотичний та лінгвокультурологічний виміри». 

 

№ 
заня
ття 

Зміст навчального матеріалу 
Аудиторні 

години 
(за НП) 

1 

Лекція 1. Ключові віхи перекладознавчих досліджень. Теоретичні 
перекладознавчі дослідження. Історія становлення. Досвід вітчизняних і 
зарубіжних перекладознавчих студій. Найсучасніші досягнення в теорії 
перекладу. Практика перекладу як акт реалізації міждисциплінарності. Сучасні 
досягнення практики перекладу. 
 
СРС. Досвід вітчизняних і зарубіжних перекладознавчих студій. Підготувати 
доповідь про діяльність перекладачів і перекладознавців у сфері, дотичній до 
теми дисертаційного дослідження. 

2 

2 Індивідуальне заняття 1. Теоретичні перекладознавчі дослідження.  2 

3 

Індивідуальне заняття 2. Історія становлення становлення перекладознавчих 
досліджень.  
 
СРС. Сучасні досягнення практики перекладу. Підготувати коротку доповідь 
про сучасні засоби автоматизації перекладу, його редагування та верифікації 
якості 

2 

4 
Індивідуальне заняття 3. Прокоментувати тяглість процесу перекладознавчих 

досліджень на прикладі обраної країни.  
2 

5 
Індивідуальне заняття 4. Схарактеризувати динаміку процесу 

перекладознавчих досліджень в цілому. 
2 

6 

Семінарське заняття 1. Підготуватись до дискусії про розвиток теорії 

перекладу за останнє десятиліття, зокрема – про взаємозв’язок комп’ютерних 

технологій та перекладознавчих досліджень. 

 

СРС. Застосування ПЗ для вирішення перекладацьких задач у професійній, 

комунікативній і науковій діяльності. Підготуватись до дискусії щодо 

застосування видів ПЗ в перекладацькій діяльності. Застосувати ПЗ xBench та 

SDL Trados. Переклад анотації до статті за темою дисертації за допомогою 

відповідного ПЗ. 

2 

7 
Індивідуальне заняття 5. Доповідь про зміни до дослідження в перекладі за 

останні 20 років. 
2 

8 
Індивідуальне заняття 6. Доповідь про діяльність дослідницьких груп з 

перекладу і лексикографії 
2 

9 

Індивідуальне заняття 7. Доповідь про особливості діяльності перекладачів у 

сфері усного перекладу 

 

2 



СРС. Перекладознавчий аспект в дослідженнях 3 рівня освіти. Підготуватись до 

дискусії щодо використання перекладацького ПЗ у лінгвістичних 

дослідженнях. Запропонувати і обгрунтувати використання різних типів 

перекладацького ПЗ в практичній частині дисертаційного дослідження. 

10 

Лекція 2. Застосування ПЗ для вирішення перекладацьких задач у професійній, 
комунікативній і науковій діяльності. Перекладознавчий аспект в 
дослідженнях 3 рівня освіти. Лінгвосеміотичний та лінгвокультурний аспекти 
процесу практики перекладу. Переклад як процес інтерсеміотичної взаємодії. 
Міжкультурний бар’єр. Механізми його визначення та подолання. Оцінка 
перекладу як продукту з позиції його семіотичної та лінгвокультурної цінності. 
 
СРС. Переклад як процес інтерсеміотичної взаємодії. Здійснити семіотичний 
аналіз вибраного уривка фахового тексту, прокоментувати характер взаємодії 
знаків оригіналу і перекладу. 

2 

11 
Індивідуальне заняття 8. Підготувати коротку доповідь про сучасні засоби 

автоматизації перекладу, його редагування та верифікації якості. 
2 

12 

Індивідуальне заняття 9. Застосування ПЗ для вирішення перекладацьких 

задач у професійній, комунікативній і науковій діяльності. 

 

СРС. Оцінка перекладу як продукту з позиції його семіотичної та 

лінгвокультурної цінності. Виконання перекладознавчого аналізу уривку тексту 

з фахової або художньої літератури, виконання семіотичного аналізу тексту та 

здійснення оцінки його лінгвокультурної цінності. 

2 

13 
Індивідуальне заняття 10. Семіотичний аспект перекладацької діяльності на 

прикладі художнього перекладу. 
2 

14 

Індивідуальне заняття 11. Дискусія про важливість врахування 

лінгвокультурного аспекту в перекладацькій діяльності. Методи застосування 

перекладознавчих інструментів в дослідженнях PhD 

2 

15 

Індивідуальне заняття 12. Аналіз явища міжкультурного бар’єру, визначення 
механізмів його подолання в процесі здійснення наукової і перекладацької 
діяльності. 
 
СРС: виконання ДКР 

2 

16 
Індивідуальне заняття 13. Здійснення комплексної оцінки перекладу як 
багатокомпонентного продукту з позиції його семіотичної, семантичної та 
лінгвокультурної цінності. 

2 

17 
Індивідуальне заняття 14. Формальні та інформаційні методи оцінки якості 
перекладу 

2 

18 Семінарське заняття 2. Залік. 2 

 Всього  36 

 

 

6. Самостійна робота студента 

Рекомендований час на підготовку до: 

• лекційного заняття – 1 год. СРС; 

• семінарського – 4 год. СРС; 

• ДКР – 8 год СРС; 



• заліку – 6 год. СРС; 

• індивідуального – 0,36 год. СРС.  

 

  7. Політика та контроль 

Політика навчальної дисципліни (освітнього компонента) 
Відвідування занять 

Система оцінювання орієнтована на отримання балів на практичних заняттях – за активну 

участь у них відповідно до тематики заняття та за якість виконання домашнього завдання,  

написання домашньої контрольної роботи, а  також отримання балів на лекційних заняттях за 

результати експрес-опитування. Усі необхідні навчальні матеріали викладач розміщує на 

відповідній сторінці в Електронному Кампусі, на гуглдиску або в онлайн середовищі Google 

Classroom, доступ до якого мають студенти, які вивчають цей освітній компонент. 

Актуальну інформацію щодо організації навчального процесу з дисципліни студенти 

отримують через повідомлення у групі в Telegram/Viber або Електронному кампусі. Під час 

змішаної форми навчання заняття проходять у форматі відеоконференцій на платформі ZOOM.  

Виконані домашні навчальні завдання здобувачі вищої освіти завантажують у свої папки на 

гуглдиску або здають через Google Classroom, доступ до яких надає викладач протягом першого 

тижня навчання. Термін виконання домашнього навчального завдання – 1 тиждень з моменту 

отримання. Завдання, подані на перевірку після закінчення зазначеного терміну, оцінюються в 

0 балів. Якщо студент не здав завдання протягом терміну, визначеного цим силабусом, з поважної 

причини, яку підтверджує офіційний документ (довідка про непрацездатність, службова записка 

тощо), він може представити виконані завдання за графіком, узгодженим з викладачем, але не 

пізніше 8 практичного заняття. Перескладання домашніх навчальних завдань з метою підвищення 

оцінки не передбачено. Відпрацювання пропущених без поважної причини занять за рахунок 

виконання додаткових навчальних завдань не передбачено. 

Пропущені контрольні заходи. Кожен студент має право відпрацювати пропущені з поважної 

причини (лікарняний, мобільність тощо) заняття за рахунок самостійної роботи. Детальніше за 

посиланням: https://kpi.ua/files/n3277.pdf.  

Поточний контроль. Викладач регулярно заносить результати поточного контролю в модуль 

«Поточний контроль» Електронного кампусу згідно з Положенням про поточний, календарний і 

семестровий контроль в КПІ ім. Ігоря Сікорського. Детальніше: https://document.kpi.ua/2020_7-137. 

Ознайомитися з результатами поточного контролю студент може в особистому кабінеті в 

Електронному кампусі. 

Правила призначення заохочувальних балів. Відповідно до Положення про систему 

оцінювання результатів навчання в КПІ ім. Ігоря Сікорського (https://osvita.kpi.ua/node/37), 

заохочувальні бали не входять до основної 100-бальної шкали РСО і не можуть перевищувати 10% 

рейтингової шкали, тобто максимальна кількість додаткових балів – 10. Для підвищення мотивації 

здобувачів вищої освіти займатися науково-дослідницькою роботою, їм призначають 

заохочувальні бали за участь у науково-практичних конференціях, семінарах, круглих столах і 

воркшопах за тематикою освітнього компонента (за умови публікації тез доповіді або наявності 

сертифікату про участь у відповідному заході). Підставою для нарахування заохочувальних балів 

може бути участь у перекладацьких проєктах КПІ ім. Ігоря Сікорського. Штрафні бали з освітнього 

компоненту не передбачені.  

https://kpi.ua/files/n3277.pdf
https://document.kpi.ua/2020_7-137
https://osvita.kpi.ua/node/37


Академічна доброчесність. Політика та принципи академічної доброчесності визначені у 
розділі 3 Кодексу честі Національного технічного університету України «Київський політехнічний 
інститут імені Ігоря Сікорського». Детальніше: https://kpi.ua/code. 

 
Норми етичної поведінки. Норми етичної поведінки студентів і працівників визначені у 

розділі 2 Кодексу честі Національного технічного університету України «Київський політехнічний 
інститут імені Ігоря Сікорського». Детальніше: https://kpi.ua/code. 

 
Процедура оскарження результатів контрольних заходів. 

Студенти мають можливість підняти будь-яке питання, яке стосується процедури контрольних 
заходів та очікувати, що воно буде розглянуто згідно із наперед визначеними процедурами. 

Студенти мають право оскаржити результати контрольних заходів, але обов’язково 
аргументовано, пояснивши з яким критерієм не погоджуються відповідно до оціночного листа 
та/або зауважень. 

 
Інклюзивне навчання. 

Навчальна дисципліна «Теорія і практика перекладу: міждисциплінарний, міжгалузевий, 
лінгвосеміотичний та лінгвокультурологічний виміри» може викладатися для більшості студентів з 
особливими освітніми потребами, окрім студентів з серйозними вадами зору чи слуху, які не 
дозволяють виконувати завдання за допомогою персональних комп’ютерів, ноутбуків та/або 
інших технічних засобів. 
 

8. Види контролю та рейтингова система оцінювання результатів навчання (РСО) 
Процедура оцінювання результатів навчання за цим освітнім компонентом, форми контролю і 

рейтингова система оцінювання регламентовані Положенням про систему оцінювання результатів 

навчання в КПІ ім. Ігоря Сікорського (https://osvita.kpi.ua/node/37) та Положенням про поточний, 

календарний та семестровий контроль результатів навчання в КПІ ім. Ігоря Сікорського 

(https://osvita.kpi.ua/node/32). 

Результати навчання з дисципліни оцінюються за РСО першого типу, тобто підсумкова оцінка 

здобувача формується на основі виконання всіх завдань, передбачених контрольними заходами. 

Оцінювання результатів навчання здійснюється за 100-бальною шкалою. 

Оцінювання та поточний контроль. Система оцінювання орієнтована на отримання балів за: 
1. Експрес-опитування на 1 лекційному занятті (на першому лекійному заняття опитування 

не проводиться) - 5 балів            
2. Відповідь на 1 семінарському занятті (2-ге семінарське заняття – залік) – 10 балів 
3. Робота на 14 індивідуальних заняттях – 70 балів 
4.  Виконання  домашньої  контрольної  роботи. Максимальний бал - 15 балів. 

 

№ 

з/п 
Контрольний захід  % 

Ваговий 

бал 
Кіл-ть Всього 

1. Експрес-опитування на лекціях 5% 5 1 5 

2. Робота на семінарських заняттях 10% 10 1 10 

3. Робота на індивідуальних заняттях 70% 5 14 70 

4. Написання ДКР 15% 15 1 15 

 Всього 100 

 

Розрахунки орієнтовних значень вагових балів з кожного контрольного заходу 
Визначаємо значення tk – навчальний час, запланований у робочій програмі для 

кожного контрольного заходу. 

https://kpi.ua/code
https://kpi.ua/code
https://osvita.kpi.ua/node/37
https://osvita.kpi.ua/node/32


1) Експрес-опитування під час лекцій. Враховуємо 2 години лекційні + 1 година СРС, таким 
чином загальний час на експрес-опитування = 3 години 
tопит = 3 
 
2) Відповіді на семінарських заняттях. 1 семінарське заняття = 6 год. (2 год. сем. + 4 год. 
СРС).  
tсем = 6  
 
3) Відповіді на індивідуальних заняттях. 1 індивідуальне заняття = 2,36 год. (2 год. сем. + 
0,36 годин СРС = 2,36 год.) 
tінд = 2,36 
 
4) Написання ДКР.  
tдкр = 8 год.  
 

Визначаємо орієнтовні значення вагових балів із розрахунку 100-бальної шкали РСО за 
формулою: 

tк= 3х1 + 6х1 + 2,36х14 + 8 = 3 + 6 + 33,04 + 8 = 50,04 
 
Визначаємо орієнтовні значення відповідних вагових балів: 
rопит = 3х100/50,04 = 6; отже 1 rопит = 6 
rсем = 6х100/50,04 = 11,99; отже 1 rсем = 12 
rінд = 33,04х100/50,04=66,03; отже 1 rінд = 4,71 = 5 
rдкр = 8х100/50,04 = 15,98 = 16   

 
Перевіряємо загальну суму: 
1х6 + 1х12 + 5х14 + 16 = 6 + 12 + 70 + 16 = 104  
 
Робимо корекцію та перевіряємо суму вагових балів: 
rопит = 5, ваговий бал за одне опитування -5 балів, 5 Х 1 = 5 
rсем = 10, ваговий бал за кожне семінарське заняття = 10; 10 Х 1 = 10 
rінд = 70, ваговий бал за кожне індивідуальне заняття = 5; 5 Х 14 = 70 
rдкр = 15 
 
5 + 10 + 70 + 15 = 100  
 
Визначаємо шкалу балів за відповідні рівні оцінювання з кожного виду контролю.  
З урахуванням межових значень 0,9 – 0,75 – 0,6 – 0 маємо такий розподіл: 
 

1) експрес-опитування під час лекцій: 
                   «відмінно» = 4,5 – 5 балів; 

«добре» = 3,8 – 4,4 бали; 
«задовільно» = 3 – 3,7 бали; 
«незадовільно» = 0 балів. 
 

2) відповіді на семінарських заняттях: 
 «відмінно» = 9 - 10 бали; 
«добре» = 7,5 – 8,5 бали; 
«задовільно» = 6 – 7 бали; 
«незадовільно» = 0 балів. 

 
3) відповіді на індивідуальних заняттях: 



                   «відмінно» = 4,5 – 5 балів; 
«добре» = 3,8 – 4,4 бали; 
«задовільно» = 3 – 3,7 бали; 
«незадовільно» = 0 балів. 

 
4) написання домашньої контрольної роботи: 

      «відмінно» = 13,5 – 15 балів; 
«добре» = 11 – 13 балів; 
«задовільно» = 9 – 10,5 балів; 
«незадовільно» = 0 балів. 

 
 
 
Експрес-опитування на лекційних заняттях (теоретичний матеріал). 

 
Ваговий бал – 5,  максимальна кількість балів на  лекційних заняттях становить 5х1= 5 балів.   

Критерії оцінювання: 
 
  «відмінно» – 4,5 – 5 балів: повна і ґрунтовна відповідь на усі чотири теоретичні питання, 
відповідність змісту, 1 питання може мати одну незначну неточність;  
  «добре» –  3,8 – 4,4 бали: достатньо повна відповідь або повна відповідь з незначними 
неточностями у 2 питаннях; 
 «задовільно» – 3 – 3,7 бали:  неповна відповідь, не зовсім правильна відповідь на 
теоретичні питання; не висвітлено 2 питання або наявні неточності у  3 питаннях;  
  «незадовільно» – 0 балів: питання не висвітлено, незадовільна відповідь зі значними 
помилками або відсутність відповіді.   
 

Відповідь на семінарських заняттях. На семінарських заняттях передбачено участь 
здобувачів в обговоренні питань пройденої тематики та перевірку виконання домашніх 
практичних завдань. 
 

Ваговий бал за семінарське заняття – 10 балів: 
«відмінно» = 9 - 10 балів; 
«добре» = 7,5 – 8,5 бали; 
«задовільно» = 6 – 7 бали; 
«незадовільно» = 0 балів. 

 
Критерії оцінювання роботи студентів на практичних заняттях: 
- «відмінно»: повна (100-90 %) відповідь на питання з проблематики курсу, що обговорюються на 
занятті; ґрунтовність та послідовність викладу; демонстрація методичних умінь при виконанні 
практичного завдання;  
 
- «добре»: відносно повна відповідь на питання з проблематики курсу, що обговорюються на 
занятті (89-75%); ґрунтовність та послідовність викладу; незначні помилки у практичному завданні;  
 
- «задовільно»: неповна (74-60%) відповідь на питання з проблематики курсу, що обговорюються 
на занятті; недостатні ґрунтовність та послідовність викладу; неповне або не цілком коректне 
виконання практичних вправ домашнього завдання; 
- «незадовільно»: низький рівень підготовки теоретичних питань, невідповідність вимогам при 
виконанні завдань (правильно виконано менше ніж 60 % завдання) або їх невиконання. 
 



Відповідь на індивідуальних заняттях. На індивідуальних заняттях передбачено участь 
здобувачів в обговоренні питань пройденої тематики. 
 

Ваговий бал за індивідуальне заняття – 5 балів: 
                    «відмінно» = 4,5 – 5 балів; 

«добре» = 3,8 – 4,4 бали; 
«задовільно» = 3 – 3,7 бали; 
«незадовільно» = 0 балів. 

 
Критерії оцінювання роботи студентів на індивідуальних заняттях: 
- «відмінно»: повна (100-90 %) відповідь на питання з проблематики курсу, що обговорюються на 
занятті; ґрунтовність та послідовність викладу; демонстрація методичних умінь при виконанні 
практичного завдання;  
 
- «добре»: відносно повна відповідь на питання з проблематики курсу, що обговорюються на 
занятті (89-75%); ґрунтовність та послідовність викладу; незначні помилки у практичному завданні;  
 
- «задовільно»: неповна (74-60%) відповідь на питання з проблематики курсу, що обговорюються 
на занятті; недостатні ґрунтовність та послідовність викладу; неповне або не цілком коректне 
виконання практичних вправ домашнього завдання; 
- «незадовільно»: низький рівень підготовки теоретичних питань, невідповідність вимогам при 
виконанні завдань (правильно виконано менше ніж 60 % завдання) або їх невиконання. 
 

Написання  ДКР 
Ваговий бал – 15 балів 

 
 «відмінно» = 13,5 – 15 балів; 
«добре» = 11 – 13 балів; 
«задовільно» = 9 – 10,5 балів; 
«незадовільно» = 0 балів. 

 
Робота складається з теоретичного питання та практичного завдання. 
Теоретичне питання – 7 балів. 
Практичне завдання – 8 балів. 
 

Критерії оцінювання теоретичного завдання: 
“відмінно” – повна й ґрунтовна відповідь на теоретичне питання з логічним і зв’язним 

викладом матеріалу, наведенням прикладів, допускається 1 помилка – 6,3-7 балів; 
“добре” – коректне, але не зовсім повне висвітлення теоретичного питання з наведенням 

прикладів, допускається 2-3 помилки – 5,3 – 6,2 балів; 
“задовільно” – неповне або не цілком коректне висвітлення теоретичного питання, 

відсутність прикладів, допускається 4-5 помилок – 4,2-5,2 балів; 
 “незадовільно” – не висвітлене питання - 0 балів.   
 
Критерії оцінювання практичного завдання: 
“відмінно” – коректне виконання практичного завдання, допускається 1 помилка – 7,2 – 8 

балів. 
“добре” – коректне, але не зовсім повне виконання практичного завдання, допускається 2-3 

помилки – 6 – 7,1 балів; 
“задовільно” – неповна або не цілком коректна відповідь на практичне завдання, 

допускається 4-5 помилок – 4,8 – 5,9  бали 
 “незадовільно” – не зроблене завдання та/або більше 6 помилок - 0 балів 



 
Критерії оцінювання (загальна сума балів за ДКР): 
 

 «відмінно» – 13,5 – 15 балів:  творчий підхід до виконання завдань, дотримання вимог до 
виконання ДКР,  повна і аргументована відповідь на усі питання, вільне володіння матеріалом 
(виконано на належному рівні 100%-90 % роботи);  

"добре"– 11 – 13 балів: достатньо повна відповідь та виконані завдання із незначними 
похибками та упущеннями (виконано на належному рівні 89-75 % роботи), дотримання вимог до 
виконання ДКР; 

"задовільно" 9 – 10,5 бали: дотримання вимог до виконання ДКР, часткове висвітлення 
питань, суттєві неточності в аргументації, обмежене володіння матеріалом (виконано на 
належному рівні 74-60 % роботи), виконані завдання мають недоліки; 

"незадовільно" – 0 балів – робота не відповідає вимогам до виконання ДКР, питання не 
висвітлено, завдання мають значну низку недоліків (виконано на належному рівні менше 60 % 
роботи); завдання не виконано. 

Результати поточного контролю оголошуються кожному студенту окремо у присутності або в 

дистанційній формі (електронною поштою або через Telegram/Viber) і обов’язково проставляються 

викладачем в Електронному кампусі в модулі «Поточний контроль». 

 
Календарний контроль 
Календарний контроль проводиться двічі на семестр як моніторинг поточного стану 

виконання вимог силабусу.  
Атестація студентів проводиться на 8 та 14 тижнях з зазначенням поточного рейтингу. 

Умовою задовільної атестації є значення поточного рейтингу студента не менше 50% від 
максимально можливого за 7 та 13 тиждень. 

 
Максимальна кількість балів на першій атестації складатиме суму балів за: 
1 семінарського заняття – 10 балів; 
5 індивідуальних занять – 25 балів. Максимально = 35 балів. 
Таким чином, по першій атестації здобувач отримує "задовільно", якщо його поточний рейтинг 

буде не менше 17,5 балів.  
Максимальна кількість балів на другій атестації складатиме суму балів за: 
1 експрес-опитування на лекції – 5 балів (експрес-опитування за 2 лекції); 
1 семінарське заняття – 10 балів; 
10 індивідуальних занять – 50 балів. Максимально = 65 балів. 
Таким чином, по другій атестації здобувач отримує "задовільно", якщо його поточний рейтинг 

буде не менше 32,5 балів. 
 

 
Семестровий контроль у формі заліку проводиться на останньому занятті з освітнього 

компонента.  
Умови допуску до семестрового контролю. Рейтинг з кредитного модуля складає 100 

балів. Необхідною умовою допуску до заліку є виконання ДКР. Для отримання студентом 
відповідних оцінок (ECTS та традиційних) його рейтингова оцінка переводиться відповідно до 
таблиці:   

Критерій 
І календарний 

контроль 
ІІ  календарний 

контроль 

Термін календарного контролю 7-8-ий тиждень 14-15-ий тиждень 

Умови 
отримання 
атестації 

Поточний рейтинг ≥ 17,5 балів ≥ 32,5 бали 



 

Кількість балів Оцінка 

100-95 Відмінно 

94-85 Дуже добре 

84-75 Добре 

74-65 Задовільно 

64-60 Достатньо 

Менше 60 Незадовільно 

Менше 40, або не виконані умови допуску Не допущено 

 
Умовою зарахування кредитного модуля є отримання студентом не менше 60% рейтингу з 

кредитного модуля, а також обов'язкове виконання ДКР.  
Рейтинг може бути підвищено шляхом виконання залікової контрольної роботи. Вона є 

обов’язковою для тих, хто отримав від 40% до 60% рейтингу з кредитного модуля. До нього також 
допускаються студенти, які отримали не менше 60% рейтингу з кредитного модуля, та бажають 
підвищити свій рейтинг. При цьому застосовується жорстка система. Усі його бали, отримані 
протягом семестру анулюються крім балів, отриманих за ДКР. 
 

Ваговий бал залікової контрольної роботи оцінюється у 85 балів. Вона проводиться у 
письмово-усній формі, передбачає виконання трьох завдань за темами  робочої програми 
кредитного модуля (з них – 1-2 завдання –  теоретичні питання, 3 –практичне завдання):  
1 та 2 завдання оцінюються у  20 балів кожне: 

«відмінно» – 18 – 20 балів: повне та аргументоване розкриття питання,  вільне володіння 
матеріалом; 
 «добре»– 15 – 17 балів: повне розкриття питання, незначні похибки в аргументації та володінні 
матеріалом;   
«задовільно» – 12 – 14 балів: часткове висвітлення питання, суттєві недоліки у побудові 
аргументації, обмежене володіння матеріалом;   
«незадовільно» – 0 балів: питання не висвітлено, відсутність відповіді. 
3-е практичне завдання оцінюється в 45 балів: 

«відмінно» – 41 - 45 бали: творчий підхід до виконання завдання, ґрунтовна і повна відповідь 
(виконано на належному рівні 100%-90% завдання);   
«добре» – 34 – 40 балів: завдання виконано, але має незначні неточності та упущення (виконано 
на належному рівні 89%-75 % завдання);   
«задовільно»  – 27 – 33 балів: завдання виконано зі значними недоліками, неточностями та 
упущеннями (виконано на належному рівні 74%-60% завдання);   
«незадовільно» – 0 балів: завдання містить низку помилок; завдання не виконано.   
 

Критерії оцінювання залікової роботи : 
 
77 - 85 бали – повне розкриття усіх питань залікової роботи з наведенням прикладів та 

демонстрацією методичних умінь при виконанні практичного завдання; 
64 – 76 балів – повне розкриття питань роботи, незначні недоліки в аргументації та володінні 

теоретичним матеріалом або практичними уміннями;  
51 – 63 балів – часткове виконання завдань, здобувач не володіє на необхідному рівні 

теоретичними знаннями та практичними уміннями;   
0 балів – виконання завдань на низькому рівні /невиконання завдань залікової роботи. 

 
Бали залікової контрольної роботи та бали, отримані за виконання ДКР, переводяться до 

залікової оцінки згідно з таблицею. 
 Таблиця відповідності рейтингових балів оцінкам за університетською шкалою:  



 

Кількість балів Оцінка 

100-95 Відмінно 

94-85 Дуже добре 

84-75 Добре 

74-65 Задовільно 

64-60 Достатньо 

Менше 60 Незадовільно 

Менше 40, або не виконані умови допуску Не допущено 

 
 

9. Додаткова інформація з дисципліни (освітнього компонента) 
Відповідно до Положення про визнання в КПІ ім. Ігоря Сікорського результатів навчання, 

набутих у неформальній / інформальній освіті студенти мають можливість зарахувати результати 
свого навчання у інших формах освіти (наприклад, сертифікати про проходження дистанційних чи 
онлайн курсів за відповідною тематикою). Детальніше: https://document.kpi.ua/files/2020_7-
177.pdf 
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